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	Odůvodnění hodnocení práce:

The thesis is interesting; on the basis of several examples of two translations of one work the author uncovers differences between the two translators (and claims the differences can be attributed to the whole generations of the two translators, which I don’t dare to agree with). The examples are mostly well chosen and the analyses are mostly fine. There are issues though that could have been dealt with to make the thesis better. 

First, the author can’t use semicolon; not a single use in the thesis is correct. Poor sentence construction can be seen throughout the thesis, especially in the passages obviously self-translated from Czech. Also, it is a sign of lazyness using identical sentences in more chapters (copied sentence appear in the Introduction and in the chapter on Work of James Joyce, and one appears in the chapter on obsolete words and again in the chapter on lexicological level). I found some factual mistakes, too (e.g., Skoumal translated Dubliners in 1888). Last but not least, mistakes in citation norm and source attribution are also present; the use of sources (many paragraphs and short chapters have no sources and I doubt they are author’s own) and their attribution is not always clear (e.g., chapters 4.10-4.10.1 to 4.10.4). 

	Otázky k obhajobě:

There are theoretical chapters on metaphors and proper names in this thesis but the issues are not discussed in the analysis. Are metaphors and proper names specific for James Joyce and thus for translation of his works?
Are there any published recent translations of Dubliners? 
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